Dialogová listina filmu Zlopověstné dítě (( FAMU 2002, 37 min.)

Autoři filmu:

Režie : Lucie Králová, Miloslav Novák

Kamera : Dalibor Fencl
Zvuk : Tomáš Vizingr, Michal Čech
Střih : Miloslav Novák
Animace : Vladimír Strejček, Jan Zajíček
Produkce : Filip Čermák

Hlasy :    Lucie Králová (L.) – vnitřní monolog/ román Gastona Bachelarda Voda a sny / otázky


Eduard Linkers (E.L.) – čte romány Michaela Wäckerleho


Michal Chocholatý (M.) - portrétovaný


Karel Chocholatý (K.) – Michalův otec


Jiří Strnad (S.) – Michalův kamarád


pan Wilenberg (W.) – poslední přeživší vězeň z Treblinky (polský telefonát)

TITULEK:  „Tento film získal Cenu za nejlepší český dokumentární film roku 2003 na Mezinárodním festivalu dokumentu v Jihlavě“

L. : Někdy…jakoby mi bleskově proletěl hlavou vjem situací, jež mi nejsou neznámé.. ...

Sny prostoupené vodou naplňují vjemy, jež mi nechávají zakusit chvíle strachu zasuté někde mezi zapomněním a snad až příliš snadným připomněním.
Titulek :

 Pravdu neměř jenom očima, ale bezvýhradně vším, co jsi ty sám.

 Paul Claudel.

M.: Jmenuju se Michal Chocholatý, je mi jednadvacet let, jsem vyučenej dřevomodelářem, píšu a překládam knihy pod pseudonymem Michael Wäckerle a v současnej době pracuju v Siemensu. Bydlim v Rybnici, je to támleten barák a bydlim tam se svym bráchou a s otcem.

M. : Kde se člověk narodí, to si vybrat nemůže. Jde o to, jestli se vypracuje, nebo nevypracuje a jestli vůbec lze se vypracovat. Můžeme bejt rádi, že sme tady Čechách, no ale zase vedle máme Němce….

L. A ňákej vtip mi řekni.

M.: Já neznam vtipy.

M.: Tohle jsou věci, které jsem si přivez z první birkenauský výpravy – to je část pražce z rampy, to je část ostnatýho drátu z plotu, to je část ruiny z krematoria prvního, tohle je kámen z rampy, to je krematorium dva, tři a to je z posledního krematoria. 

M. :  Hm…. Podstata zla…. V čem tkví podstata zla? …Já to i napsal.... Zlo má nejsilnější zbraň, že člověk opravdu nikdy neví, co vod něj může čekat a když už si myslí, že je nejhůř, tak je ještě hůř. A vždycky to tak prostě bude, že je to takový nekonečno. 

Já se věnuju určitýmu druhu pekla a to už prostě bylo. Nemam ňáký naděje, že po tomhle světě chodí spasitel. 

M.: Máma, ta už nežije. Asi  tak rok. 

Eduard Linkers (E.L.) : Za onoho osudného večera, kdy měl naposledy spatřit matku, se rozbouřený oceán zmítal pohyby, jež se mu zdály mimořádné. Vzpomínal, jak jeho nesnadnému životu vtisklo narození za strašlivé noční bouře provždy osudové znamení. 

Protože Petr neustále hledal nějaké druhé já, jemuž by se mohl svěřit, pojal nakonec náklonnost k oceánu. Moře se pro něho stalo živou, myslící bytostí. 

Náhle se Petr začal měnit v někoho jinýho. Bylo jasně znát, že trpí jakýmsi druhem komplexu. Nevěděl ve skutečnosti, co vlastně chce, ale jakýsi vnitřní hlas mu napovídal...

M. : My nevíme, co ty Židi prostě dělali, jak na tom byly ekonomicky, nebo jestli vykořisťovali ty Němce, vopravdu se to neví….

M.: Tobě kdyby teď řekli : „Ty tábory nebyly“ a dali tě nějakej důkaz, tak najednou si jenom sedneš, zamyslíš se a řekneš si ….“Tak nebyly, no“….

M .: Michael Wäckerle, to je můj pseudonym, pod kterym píšu knihy a podle koho je, to je moje tajemství, to nikomu neřeknu.

M.:   Ta se zabila, moje máma. Co se stalo, to se stalo.

M.:   Takže tuto je vyhlazovací tábor Treblinka, tam vlastně základem byl Totenlager, to byl každýho vyhlazovacího tábora tohoto druhu, tuto je stěžejní věc celý Treblinky, řikalo se jí  ulice do nebe.

M.:  Vyhlazovací tábor Treblinka se skládal ze tří částí, oběti v transportech přijížděli do druhé části, která byla nazývána přijímací, dále postupovali po tom co nechali na rampě zavazadla tímto směrem, k těmto barákům, zde byly ženy a muži odděleny, ženy šly do tohoto baráku, kde byly ostříhány, mezitím muži obíhali tento plot do tohoto prostoru, kde skladovali veškerá oblečení na tyto dvě hromady. 

M.: Tohle prostředí bylo základem pro můj první román, kterej sem napsal ve třinácti letech, pod tutym mostem sem chodil běhat, když jsem trénoval thajskej box.

M.: První knížka, kterou sem napsal : „Predátor v holocaustu“ a to je vopravdu ten zlom, kterej mi přived na tutu tématiku. 

M.: Němec. To byl pro mě, když jsem byl malej, to byl pro mě pojem, to bylo synonymum zla.

E.L. : Ještě tutéž noc byl otec Petra Horváta svědkem něčeho, co opravdu nečekal. Už se mu v posledních dnech stalo několikrát, že uslyšel svého syna mluvit ze spaní a i dnes tomu zřejmě nebylo jinak.

M. : Nejsou to ty špatný sny, jako se mi občas zdávaly. Chci říct ,že to nejsou voni. Tyhle maj takovej divnej nádech, jde z nich neznámo a strach. Něco v těch snech hledam a pořád ve stejným prostředí. Něco mi tam táhne, ale ne touhou po objevení. Táhne mě tam strach.

E. L. : Najednou se zarazil, jakoby před sebou uviděl ducha.

M.: Tohle je postoj vězně.

Titulek : Voda prostoupená tmou je dávná výčitka, jež nám nedává spát. 

M.: Koncentrační tábor je vlastně nacistické zařízení pro vězně, kteří byli používáni pro práce v podnicích válečné výroby. 

M.: To je vodmalička, no už….Myslim si, vopravdu je to  hluboko zakořeněný v dětství. Co sem znal koncentráky , to byl Dachau, Osvětim a Treblinka. Treblinku sem znal už jako malej kluk. Treblinka, to je opravdu slovo jak z dětský říkanky. Mě dycky řikali:  v Osvětimi, tam se jeď podívat, tam sou ty brejle a tak….ale mě zajímala ta Treblinka, že vod nikoho sem neslyšel, že by tam byl, tak jsem jel prostě do Treblinky. Hledal jsem tam plynový komory. Přišel jsem tam, byl jsem tam úplně sám, s báglem. Já sem byl tak sedřenej...osm kilometrů jsem tam šel z Malkinie Gúrné, polsky jsem neuměl ani slovo tehdy. Tak jsem tam došel k tomu táboru a teď bylo zklamání, že tam byl jenom ten pomník. Já prostě nevěřil, že to je všechno. 

Tak najednou se i zamyslíš a řekneš si: „jako kdybych tady už jednou byl, jako kdybych už tohle viděl“

A to už se člověk potom opravdu bojí všeho.

M: : Cítím nenávist k Němcům, za to, co udělali Židům.

L.: A chceš se pomstít?

M.: Kdyby šlo se pomstít, pomstil bych se, rozhodně. Ale není na kom se pomstít už. 

L.: A jakým způsobem by ses pomstil?

M.: Udělal bych jim pravděpodobně to samý, co oni udělali obětem. 

M. : Ředitel ze Siemensu řekl, že nás naučí dělat za pět tisíc, když to naučil černochy, proč by to nenaučil nás. Svině český vyloženě řekl takhle. Tam nikdo nemůže říct nic. Ředitel zase řekne že má svoje příkazy 

M.: Siemens.

M.: Tato část je částí administrativní, ubytovací, zde bylo zřízeno divadlo, zde bydleli vězni pracující při třídění věcí po obětech, tady dál byla koňská stáj, zoo, zde kasárna pro vachmany, tady potom velitelství a to je hlavní brána tábora. 

M.: Siemens ten dělal moderní větrání do plynovejch komor v Birkenau. Ty kdyby měli možnost, ty Němcí, jako za tý války, tak je jasný, že tam všichni chcípnem, aby bylo nejvíc kusů. Takle to probíhalo asi v tom Ravensbrücku. 

M.: ….ale toho komandanta ….mě by fakt zajímalo kdo ho viděl a hlavně jakou měl třeba povahu...  

(telefonát v polštině s posledním přeživším vězněm Treblinky, panem Wilenbergem): FONETICKÝ PŘEPIS

(v závorkách český zjednodušený překlad – prosím převést do angličtiny/němčiny)

Hlas v telefonu : Halo…

M:  Ďen dobrý, tutaj Chcocholatý, ja chtěl bych sa zapitať či už jest doma pan Wilenberg.

Hlas : „Tatito….!“ (Táto)

W.:  „Wilenberg.“

M.: Děň dobry, pan Wilenberg, ja chtěl bych sa zapitať kelka konkretnych pitaň. Chodi mě o to či pan viďal osobiščie bialou smierč, to značí prizswizsko komandanta tego obozu.

(Dobrý den, pane Wilenbergu, chci se vás zeptat na pár otázek – jde mi o to, jestli jste osobně viděl Bílou smrt, jak se říkalo komandantovi tábora)

W.: Tak (Viděl)

M: : A moh by mně pan povědět o tom člověku? (A můžete mi o něm něco říct)

W. : Nic nepoviem, vidial som ho z dalieka. (Nemohu, viděl jsem ho z dálky)

M.: Chtiel bych sa zapitať či pan bral udiel v buntě, v Treblince? (Účastnil jste se vzpoury v Treblince?)

W. : Tak. (Ano)

M.: I zbiegol pan při něm? (A podařilo se vám při té vzpouře uprchnout z tábora?)

W. : Tak…. (Ano)

M.: Kedy pan prijechal do Treblinky, s kterym transportem? (Kterým transportem jste přijel do Treblinky?)

W. : Ja prijechal s opatovskym transportem…. (Transportem z Opatowa)

M . : I dato tego prijazdu do tego obozu? (A datum vašeho příjezdu do tábora?)

W.:  V pažděrniku (říjnu). 

M.: Viec  pan nězobačil tego komandanta tego obozu? Nězobačil? (Opravdu už jste víckrát neviděl toho komandanta?)

W. : Nie. (ne)

M. : Dobře, děkujem bardzo, to všecko. Všeckeho dobreho do pana. (Tak moc děkuji, přeju vše dobré...)

W. : Řekněte, čo pana interesuje Treblinka? (Řekněte, proč se zajímáte o Treblinku?)

M. : Ja interesujem na židovskymi obozy a vjem že pan jest ostatnim sviatkem tego obozu

(Zajímají mě koncentrační tábory a vzpoury v táborech a vím, že jste jedním z posledních svědků...)

W. : Škoda, že všichni pošli. Pan jest Židem? (Škoda, že všichni zahynuli. Jste Žid?)

M.: Nikdy nepochopíte psychiku Petra Horváta, který se stal obětí něčeho vyššího, který býval dřív možná někým, jako jste vy. Řekněme, že byste zjistil, že v minulym životě jste byl nacistickej barbar...

Titulek : V den svého nuceného odchodu z tábora, právě na svátek Božího těla, uspořádal Obersturmbannführer Wäckerle velkolepou oslavu. 15. června 1933 přesně v 11 hodin byli všichni vězni vyvedeni před vstupní bránu tábora, aby se rozloučili se svým obávaným velitelem. 

M.: Dal jsem tam titulek „zlo se střetlo se zlem“ a to by měl představovat právě ten Predátor. 

Lidi ho znaj z těch filmů jako zlo. Jenže tady se dělo ještě horší zlo než je on. 

Karel – učitel tělocviku (K.) : Vlevo vbok!

M.: Vlastně lidi na sebe jsou mnohem krutější než ňákej lovec vesmíru. 

M.: (polsky) : Ojčec.

Titulek : 

Můj otec je kameník. Za svůj život rozdrtil 1200 tun jakostní žuly.

M.: V Maudhausenu byl kamenolom. Proto to byl tábor nejtěžšího stupně. Tam byly pověstný schody smrti. 

Učitel : Třído, nastoupit, pochodem vchod !

M: Někde tam u těch schodů byla takzvaná skála parašutistů, z který ten vedoucí tý skupiny, ten vohrarbeiter  - vedl to komando, nahlásil stav vězňů a ten v tej budce, ten esesák  mu nahlásil kolik se má vrátit.

Dokonalej, vypracovanej systém.

Titulek : Ve volných chvílích učí můj otec na místním gymnáziu tělocvik.

K.: Raz-dva-tři-čtyři-pět.

L.: Co si myslíte o tom, že Michal objíždí koncentráky?

K.: Zatím jako sem o tom přemejšlel hodněkrát, ale nevim proč. Fakticky nevim. Leží mi to v hlavě, nejde mi to do hlavy.

L.: A jste rád, že to dělá?

K.: No, sem rád, že má ňákou zábavu, ale nevim, jestli to je dobrá zábava.

M.: To je o ohrožení života.

K.: Holky, poďte sem! Holky! …myslel jsem, že jsem kliďas, ale nejsem. 

Holky, poďte sem! 

Jako mi celkem ten život dal zabrat. 

M.: Po této vlečce přijížděly vlaky s transporty, v případě Treblinky to bylo dvacet dobytčích vagónů natlačených posuvnou lokomotivou. Oběti si tedy mysleli, že přijeli do přestupního tábora, kde se podrobí odvšivení případnému od různých nemocí a dále budou pokračovat na práci na východ, ovšem tohle byla pro ně ve skutečnosti koncová stanice, protože zde nalezli smrt. Oběti byli v tomto prostoru na této rampě odbaveny a dále…..vysvlečeny….muži přenášeli oblečení aby se zadýchali….

K(učitel-otec).: Když byl mladší tak sportoval a myslel jsem si, že bude po mně na sport, ale  brzy s tim skončil.

L.: Máte spolu dobrý vztah?

K.: Ne.

Titulek : Snivce lze neomylně charakterizovat podle toho, co ve snu pije.

 Gaston Bachelard.

M.: Když jsem jel ve čtyřech letech do nemocnice, viděl jsem tam, jak se pobodali dva lidi v čekárně. Rodiče mi tam zakrývali oči bundou. Ptal jsem se jich jak dlouho tam zůstanu, oni ukazovali pět dní. Kdyby mi řekli pravdu když jsem se každý ráno ptal jestli už pojedu..... Důvěřoval jsem jim a oni mě zklamali. 

V mládí jsem měl takový stavy jakoby se  ten samej život furt točil dokolečka. Donekonečna. 

M.: Tenhle model jsme dělali pět dní. Takhle teď vypadají naše večery. 

(píseň nechat v NJ-nepřekládat)

S.: Jedeme vlakem, teď se začne stmívat a jeho napadne : postavíme si stan vedle plynových komor v Osvětimi. Já na to : ne, v žádnym případě ne. Tak vystoupíme v tý Osvětimi, se tam pohádáme, skoro i poperem a von prostě de! Tak já se holt seberu a du prostě za nim a fakt tam potom spíme.

S. : No my se chceme specializovat na ty tábory okamžitýho vyhlazení. Prostě kompletně se všim všudy do zdokumentovat a hotovo. Pak budu teprve šťastnej....

M.: V polku jsme chtěli s kamarádem budovat novej pomník v Belzecu, ve vyhlazovacím táboře. Slíbili taky že se ozvou, když budou chtít případnou spolupráci s náma navázat, ale neodepsali nám. 

M.: Prostě nejsme ty inženýří. Jsme ty dřevomodeláří. Ty vyučený paka. 

M. : Konec. S tym chci sněco udělat s tutym životem. To v dnešní době když to vidim v tej práci, to potom člověk je úplně vodepsanej….

S.: Ale v tom nemáme žádnej spor.

M.: Támle dřu v Siemensu….

L.:  A ty se nechceš oženit, Michale?

M.: No tahle, kdyby byl člověk zabezpečenej, tak se vožení rád, ale když není.....pak má děti... to všechno spolu souvisí. Nemůže si člověk si založit rodinu, když nemá zázemí - když jdou bydlet někam do podnájmu a teď se hádají o peníze. A to je vyloženě základ toho manželství. 

L. : A co když se zamiluješ?

M. : No to víš, ta láska…nemoc si nevybírá, láska taky ne, ale to je ta věc druhá. Co když....

Titulek : Kdo byl Hilmar Wäckerle?

M.: Kdo byl Wäckerle už sem řek, že nikomu neřeknu, věděli by to možná historicí, je to muj pseudonym pod kterym píšu knížky a vopravdu nikomu to neřeknu, je to tajemství.

L.: Co máte společnýho s Hilmarem Wäckerlem?

M.: S Hilmarem Wäckerlem nemam společnýho nic, ale už vidim, že to víš, dal jsem si to jméno proto, že to byl první velitel nacistickýho tábora. A když mohla mít takovýhle jméno takováhle zrůda tak proč bych ho nemoh‘ mít já?

Titulek : Prvním velitelem prvního nacistického koncentračního tábora byl 19. dubna 1933 jmenován syn okresního notáře Hilmar Wäckerle. 

Po třech měsících byl Himmlerem odvolán pro krutost. 

M.: Voni si mysleli, že sou nadlidi, tak já si můžu myslet, že sem taky dobrej, tak proto sem si dal takovýhle jméno. Abych ukázal, že můžu mít jméno jako voni. 

M.: Systém selhával, samozřejmě byly určitý výpadky, někdy se stalo, že byla zaplynovaná dokonce čistá Árijka, takže tam bylo spousta chyb, ale dopilovávaly se a kdyby Hitler dál ved válku, tak už by asi nebyly ty vyhlazovací tábory typu Treblinka, ale byla by skutečně jedna ta velká Osvětim. Dneska už by tam byly možná komíny jako v jadernejch elektrárnách. 

E.L. Dojde-li ke spojení vody a ohně přesně o půlnoci, vyvstávají ze země mlžné, neživé bytosti. Obludní stymfalští ptáci se zjevují vždy ve scénách soudu nad zemřelými. Tito odchovanci Aresovi vrhají na zem svá zlověstná pera jako otrávené šípy, jež neušetří nikoho, kdo nebyl spravedlivý.

M.: No…to je na dlouho - kolik má stránek ten román? – sto padesát stránek - to asi těžko tady řeknu.

L.: A jak tě to napadlo?

M.: No, postupně no….No tak to sou takový ty celoživotní zkušenosti, prozatimní samozřejmě, těch dvacet let není tolik, ale něco tam je, takovej muj vybudovanej pohled na svět. 

M.: Dobro je podle mě jenom takovej výplod, taková odnož toho zla. 

Člověk bejt hodnej nemůže. Ani já nejsem hodnej. 

Tenhle svět nemůže zachránit ňákej zázrak, tenhle svět ne. 

M.: Udělala mi radost tahle poslední scénka. To už sem viděl, že si do toho pronikla,  začala si se mnou opravdu zabejvat ...

M.: To viselo v Osvětimi, před pásmem, kde se střílelo, to bylo široký asi metr a půl. Teď jsem to přinesl tobě,  takže nad mou postelí to už nebude, teď to budeš mít ty. 

M.: Tuten svět nemůže zachránit ňákej zázrak, tuten svět ne. 

L.: Mýtus smrti, chápané jako odplutí po vodě, vysvětluje celou jednu stránku naší noční duše. Jen o takové smrti se bájí, jen takový odchod je dobrodružstvím. Pro některé snivce je voda totiž novou pohnutkou, vyzývající k cestě jakou dosud nevykonali.

M.: Doufam, že za tři tejdny budu v Eilatu. 

M.: Poletíme do Izraele. 

M.: Potom sem si řekl : dojdu k moři. Tady někde musí bejt moře.

Třebas ty vězni opravdu když bylo to vysvobození viděli taky to moře...
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